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•

Manny Karp was born in the United States, 
in 1905. His first language was Yiddish. 

Losing his mother to the Spanish Flu shaped 
his resilience and commitment to helping 
others, ultimately leading to a career as a 

guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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Introduction

When there’s a threat to Jewish communities anywhere in the world, our phones 
buzz with updates, our news feeds refresh endlessly, and we find ourselves glued 
to screens, anxiously following every development. Attacks on Jews command our 

attention like few other things can.

However, perhaps the most crucial battle we face may not be the one making headlines. 
What if there’s a war being fought much closer to home – one that determines not just our phys-
ical safety, but our spiritual destiny?

This week’s Torah reading opens with the words “When you go to war against your ene-
mies.” The Rebbe reveals that this verse speaks not only to ancient military campaigns, but to 
an ongoing spiritual battle that every person faces daily. It’s a war we cannot avoid, yet one we’re 
promised we can win – if we understand how to fight it.

Ki Seitzei I  |  אצת יכ א
Adapted from a sichah delivered Shabbos Parshas Ki Seitzei, 5714 (1954)
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A Jew’s Ongoing Battle

1. This week’s Torah reading begins, “When you 
go out to war against your enemies, and G-d your 
L-rd will deliver them into your hand, and you will 
take captives:”

In a spiritual context, the phrase “your enemies” 
refers to the body and the animal soul, as the Al-
ter Rebbe explains in Likkutei Torah,1 for they are 
a person’s true enemies, and one must go out and 
wage war against them.

However, the nature of this war requires expla-
nation: The intent is not to break the body and the 
animal soul, but rather to refine them. Neverthe-
less, this is a real war, because they do not easily 
consent to be refined. Moreover, it is a particularly 
difficult battle, because the animal soul “has the 
first claim in its arguments”;2 i.e., it has control 
over the body from the moment it emerges into the 
world (while the G-dly soul only fully emerges lat-
er,) and the G-dly soul must struggle to dislodge it.3

Regarding this challenge, the Torah tells us, 
“When you go out to war….” One only needs to go 
out to war, and then you are assured: “G-d your L-rd 
will deliver them into your hand.” You will conquer 
them, not the reverse, G-d forbid. Moreover, you will 
gain an additional benefit – “you will take captives.” 
This refers to the sparks of holiness that are embed-
ded within physical entities, as the verse states,4 “the 
power of an ox [yields] abundant crops.”5

זִִיךְְ  ט  הוֹֹיבְּ�ְ סֶֶדְְרָָה  הַַיְְינְְטִִיקֶֶע  דִִי  א. 
נְְתָָנוֹֹ  לְְחָָמָָה עַַל אֹֹיְְבֶֶיךָָ ּוּ ִ י תֵֵצֵֵא לַַמִּ� אָָן: כִּ�ִ

בְְיוֹֹ. ִ בִִיתָָ שִׁ� ָ יָָדֶֶךָָ וְְשָׁ� ה' אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ בְּ�ְ

תּוּּיּ אִִיז:  חְְּוּרנִִ ן דֶֶעם אִִין  דֶֶער עִִנְְיָָן פּוּ

הֲֲמִִית,  ף וְְנֶֶפֶֶׁשׁ הַַבַּ�ַ ּוּּ אֹיְְֹבֶֶיךָָ גֵֵייט אוֹֹיפְְן גּ
אִִין  מְְפָָרֵֵׁשׁ  אִִיז  י  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטֶֶער  דֶֶער  וִִוי   –
דִִי  זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  וָָואס   – וֹֹרָָהא,  ּתּ טֵֵּוּּקּי   לִִ
ן מֶֶען דַַארְְף  ן אָָדָָם, אּוּ אֱֱמֶֶת'עֶֶ אוֹֹיְְבִִים פּוּ

ן מִִיט זֵֵיי. אַַרוֹֹיסְְגֵֵיין מִִלְְחָָמה הָָאבְּ�ְ

נִִיט  אִִיז  נָָה  וָּ�ָ כַּ�ַ דִִי  אַַז  טַַאקֶֶע  אֱֱמֶֶת 
ער  זַַיְְין, אָָבֶּ�ֶ זֵֵיי מְְבָָרֵֵר  זֵֵיי, נָָאר  רֶֶעכְְן  בְּ�ְ
מִִלְְחָָמה,  אַַ  דָָאס  אִִיז  נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  פּוּ
זַַיְְין,  מְְבָָרֵֵר  נִִיט  זִִיךְְ  לָָאזְְן  זֵֵיי  ם  וָָואּוּר
וֶֶוערֶֶע מִִלְְחָָמָָה,  ְ ן עֶֶס אִִיז נָָאךְְ אַַ שְׁ� אּוּ
אִִיז  הֲֲמִִית  הַַבַּ�ַ נֶֶפֶֶׁשׁ  דֶֶער  ם  וָָואּוּר

ב. ימָָא טַַעֲֲנָָתֵֵיּהּ אַַקְְדִּ�ִ

תֵֵצֵֵא  י  כִּ�ִ עֶֶר:  זָָאגְְט  דֶֶעם  אוֹֹיף 
לְְחָָמָָה. מֶֶען דַַארְְף נָָאר אַרוֹֹיסְְגֵֵיין  ִ לַַמִּ�
זָָאגְְט  דֶֶעמָָאלְְט  ן  אּוּ מִִלְְחָָמָָה,  אוֹֹיף 
יָָדֶֶךָָ,  נְְתָָנוֹֹ ה' אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ בְּ�ְ מֶֶען דִִיר ּוּצ אַַז ּוּ
ן  אּוּ אַַיְְינֶֶעמֶֶען  אִִים  וֶֶועסְְט  וּ�ד  אַַז 
נָָאךְְ  ן  אּוּ פַַארְְקֶֶערְְט,  לוֹֹם  ָ וְְשָׁ� חַַס  נִִיט 
אַַ  מֶֶּוּקּוּצען    דִִיר  וֶֶועט  עֶֶס  מֶֶערֶֶער, 
בְְיוֹֹ, וָָואס דָָאס אִִיז  ִ בִִיתָָ שִׁ� ָ וֹֹסֶֶפֶֶת, וְְשָׁ� ּתּ
ים, וְְרָָב  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� דְְבָָרִִים הַַגַּ�ַ בִּ�ִ ֶ דִִי נִִיצוֹֹצוֹֹת שֶׁ�

וֹֹר. כֹֹח ׁשׁ אוֹֹת בְּ�ְ ּוּב תְּ�ְ

)משיחת ש״פ צתא, תשי״ד(

The War G-d Commands

1. Likkutei Torah,Devarim, p. 35b.

2. See Zohar, Vol. I, p. 179aff.

3. See Sefer HaMaamarim 5709, 
p. 228.

4. Mishlei 14:4.

5. In a spiritual sense, the intent is 
that the refinement of the sparks 
of G-dliness embedded in material 

existence provide added energy that 
a person can employ in his Divine 
service.

רבדים לה, ב. עדומ א( ה׳שת״ט  המארמים  ספר  זע  ב(
.228
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Introduction

Every major life transition brings a similar dilemma. At the very moment we feel most chal-
lenged, our old defenses no longer work. The college student entering the workforce, the 
newlywed building a household, the retiree facing an empty schedule – each discovers that 

the strategies that served them in their previous phase of life may be inadequate for what lies 
ahead.

This isn’t a flaw in the system; it’s how growth works. Transitions create vulnerability precise-
ly because they demand we reach beyond our current capacities. The question isn’t how to avoid 
this challenge, but how to navigate it successfully.

The Torah’s command to build a guardrail when constructing a new home addresses this uni-
versal dynamic. As the Rebbe reveals in the teaching that follows, this mitzvah speaks not just 
to architectural safety, but to the spiritual architecture of growth itself. He invites us to channel 
energy from a source higher than our own understanding to gain the protection we need as we 
enter a new phase – whether in our careers, relationships, or spiritual development.

Ki Seitzei II  |  אצת יכ ב
Adapted from a sichah delivered on Yud-Gimmel Tammuz, 5716 (1956)
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מַַעֲֲקֶֶה  ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶעם  וֶֶועגְְן  א. 
אִִין  גֶֶעפְְרֶֶעגְְט  אֵֵיינֶֶער  מִִיר  הָָאט   –
אִִיז  מַַעֲֲקֶֶה  ן  פּוּ טַַעַַם  דֶֶער  רִִיוו:  בְּ�ְ אַַ 
טֵֵייט אִִין  ְ נָָה, וִִוי עֶֶס שְׁ� ם סַַכָּ�ָ ּוּׁ  דָָאךְְ מִִשּׁ�
י  כִּ�ִ בֵֵיתֶֶךָָ  בְּ�ְ מִִים  דָּ�ָ ים  תָָשִׂ�ִ וְְלֹאֹ  קּוּס   ָ פָּ�
"םג  רַַמְְבַּ�ַ ן דֶֶער  , אּוּ ּוּּנּ  ֶ וֹֹפֵֵל מִִמֶּ� הַַּנּ וֹֹל  יִִּפּ
ם  ּוּׁ  שּׁ� ִ מִּ� ֶ שֶׁ� מִִצְְוָָה  אַַ  אוֹֹיף  אַַז  סְְקְְ'נְְט  ַ פַּ�
רָָכָָה,  בְּ�ְ קֵֵיין  נִִיט  מֶֶען  מַַאכְְט  נָָה  סַַכָּ�ָ
פָָּוּּאד   גּ רֶֶק  ֶ פֶּ� ן  זֶֶעלְְבְּ�ְ דֶֶעם  אִִין  ער  אָָבֶּ�ֶ
עַַת מֶֶען  ַ שַׁ� "ם אַַז בְּ�ְ סְְקְְ'נְְט דֶֶער רַַמְְבַּ�ַ ַ פַּ�
אַַ  מַַאכְְן  מֶֶען  דַַארְְף  מַַעֲֲקֶֶה  אַַ  מַַאכְְט 
ּוּנ  וְְצִִוָּ�ָ מִִצְְוֹֹתָָיו  בְּ�ְ ּוּנ  ָ שָׁ� קִִדְּ�ְ ר  ֶ אֲֲשֶׁ� רָָכָָה:  בְּ�ְ

וֹֹת מַַעֲֲקֶֶה. לַַעֲֲׂשׂ

גֶֶעקֶֶענְְט  מֶֶען  הָָאט  תּוּ  ט ְ שְׁ� ַ פַּ� אִִין 
ים  ן וְְלֹאֹ תָָשִׂ�ִ זָָאגְְן, וַַויְְיל דֶֶער עִִנְְיָָן פּוּ
אוָָוארֶֶענֶֶען  בַּ�ַ מֶֶען  קֶֶען  בֵֵיתֶֶךָָ  בְּ�ְ מִִים  דָּ�ָ
נִִיט  אוֹֹפֶֶן,  אַַנְְדֶֶער  אַַן  רְְּוּדךְְ   אוֹֹיךְְ 
אַַ  ם  וָָואּוּר מַַעֲֲקֶֶה,  אַַ  מַַאכְְן  רְְּוּדךְְ 
עַַת  ַ שַׁ� וְְקָָא בְּ�ְ ב דַּ�ַ יָּּוּח�ָ מַַעֲֲקֶֶה אִִיז מֶֶען מְְ
"ד  יּוּ רְְקַַע  מֵֵהַַקַּ�ַ בוֹֹהַּ�ַ  גָּ�ָ אִִיז  יִִת  בַּ�ַ דֶֶער 
רֵֵירָָה  בְּ�ְ אַַ  דָָאךְְ  עֶֶר  הָָאט  טְְפָָחִִיםה, 
אָָדֶֶער  ג  גַּ�ַ דֶֶעם  נִִידֶֶערִִיקֶֶער  מַַאכְְן  ּוּצ 
תּוּׁשׁ   רְְ ן  פּוּ קַַרְְקַַע  דִִי  ן  הוֹֹיבְּ�ְ אוֹֹיפְְּוּצ
אוֹֹפֶֶן,  אַַן  נָָאךְְ  דָָא  אִִיז  עֶֶס  ים;  הָָרַַבִּ�ִ
עַַּוּּפּ, וֶֶועט עֶֶר   י ִ שִׁ� ג בְּ�ְ גַּ�ַ ּוּצ מַַאכְְן דֶֶעם 
מִִים  דָּ�ָ ים  תָָשִׂ�ִ לֹאֹ  דֶֶעם  אוָָוארֶֶענֶֶען  בַּ�ַ
עֶֶר  הָָאט  דֶֶנּוּעסְְטְְוֶֶועגְְן  פ ן  אּוּ בֵֵיתֶֶךָָ  בְּ�ְ
דֶֶערְְפַַאר  מַַעֲֲקֶֶה.  ן  פּוּ מִִצְְוָָה  דִִי  נִִיט 
ת  יַּ�ַ עֲֲשִׂ�ִ בַּ�ַ רָָכָָה  בְּ�ְ אַַ  מַַאכְְן  מֶֶען  דַַארְְף 

Two Distinct Commandments

1. I received a letter regarding the subject of a 
guardrail (maakeh), raising the following issue: 

The reason for building a guardrail is to prevent 
danger, as the verse states,1 “[so that] you shall not 
[cause] blood [to be spilled] in your house lest one 
who falls fall from it.” Rambam rules2 that we do not 
recite a blessing over a mitzvah whose purpose is to 
prevent danger. However, in that very same chap-
ter,3 Rambam also rules that when constructing a 
guardrail, one must recite the blessing, “…Who has 
sanctified us with His commandments and com-
manded us to erect a guardrail.” Since constructing 
a guardrail is for the express purpose of preventing 
danger, seemingly a blessing is unnecessary.

It would appear that the issue could be resolved 
straightforwardly: The obligation to prevent “blood 
[from being spilled] in your house” can be fulfilled 
through other means – not necessarily by building a 
guardrail. For example, a guardrail is only required 
when the house is ten handbreadths higher than 
ground level.4 Therefore, one has the option to low-
er the roof or raise the ground level of the public 
domain. Furthermore, there is yet another option: to 
build a home with a slanted roof.5 Since people will 
not stand on such a roof, one will have averted the 
possibility of “blood [being spilled] in your house.” 
Therefore, the mitzvah of building a guardrail would 
not apply. Consequently, when one builds a roof re-
quiring a guardrail, one must recite a blessing when 

The Spiritual Architecture of Growth

1. Devarim 22:8.

2. Rambam, Hilchos Berachos 11:4. 

3. Ibid. 11:8. 

4. See Bava Kama 51a and Rashi’s 
commentary there.

5. Aruch HaShulchan, Choshen 
Mishpat 427:5.
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constructing the guardrail because, in this instance, 
there is an element beyond the requirement of “you 
shall not [cause] blood [to be spilled] in your house.”

However, this explanation is insufficient. Ul-
timately, if the entire reason for constructing a 
guardrail is only to prevent danger, the original is-
sue remains and no blessing should be recited over 
such a mitzvah.

However, in truth, “you shall make a guardrail 
for your roof ” and “you shall not [cause] blood [to 
be spilled] in your house” are two distinct com-
mandments. “You shall not [cause] blood [to be 
spilled] in your house” is not the reason for the 
commandment “you shall make a guardrail.”

Proof of this: Rambam states a general principle 
in his outline of the rules for enumerating the mitz-
vos6 in Sefer HaMitzvos: An instruction that serves 
as a reason for a mitzvah and the mitzvah itself are 
not counted separately in the enumeration of 613 
mitzvos.7 Nevertheless, when enumerating the 613 
mitzvos, Rambam counts the two commands re-
garding a guardrail as two separate mitzvos. When 
listing the positive commandments, he includes the 
mitzvah of “you shall make a guardrail,”8 and when 
listing the negative commandments, he includes 
the mitzvah of “you shall not [cause] blood [to be 
spilled].”9 This shows that “you shall not [cause] 
blood [to be spilled]” is not the reason for “you shall 
make a guardrail,” but that they are separate mitzvos.

Rambam’s source is the Sifri,10 which states, 
“ ‘You shall make a guardrail for your roof ’ – this 
is a positive commandment. ‘You shall not [cause] 
blood [to be spilled] in your house’ – this is a nega-
tive commandment.”

6. Sefer HaMitzvos, Shoresh (Gener-
al Principle) 5.

7. As Rambam states in that source, 
in the event of the death of a close 
relative, a Kohen Gadol is command-
ed (Vayikra 21: 12), “He shall not 

leave the Sanctuary, and he will not 
desecrate what has been consecrat-
ed.” Rambam is stating that “he will 
not desecrate what has been con-
secrated” is not a separate mitzvah  
but the reason why the Kohen Gadol 
may not leave the Sanctuary: If he 

leaves, he will desecrate the sacrifices 
he was offering.

8. Positive commandment 184.

9. Negative commandment 298.

10. Sifri, commenting on Devarim 
22:8.

עִִנְְיָָן  אַַן  דָָא  אִִיז  דָָא  וַַויְְיל  מַַעֲֲקֶֶה, 
מִִים  דָּ�ָ ים  תָָשִׂ�ִ וְְלֹאֹ  דֶֶעם  אוֹֹיסֶֶער 

בֵֵיתֶֶךָָ. בְּ�ְ

נִִיט  אִִיז  רּוּ  יא בִּ�ִ דֶֶער  ער  אָָבֶּ�ֶ
ם סוֹֹף סוֹֹף אוֹֹיּבּ דֶֶער  מַַסְְפִִיק, וָָואּוּר
עֲֲקֶֶה  ַ הַַמַּ� ת  יַּ�ַ עֲֲשִׂ�ִ ן  פּוּ טַַעַַם  גַַאנְְצֶֶער 
הַַדְְרָָא  אִִיז  נָָה  סַַכָּ�ָ ם  ּוּׁ  מִִשּׁ� נָָאר  אִִיז 
אִִיז  דֶֶעם  אַַז אוֹֹיף  א,  כְְּוּדתָּ�ָ לְְ יָָא  ְ שְּׁוּק�

רָָכָָה. יךְְ קֵֵיין בְּ�ְ יָּ�ָ ַ נִִיט שַׁ�

יתָָ  וְְעָָשִׂ�ִ אַַז  אִִיז,  אֱֱמֶֶת  דֶֶער  נָָאר 
מִִים  דָּ�ָ ים  תָָשִׂ�ִ וְְלֹאֹ  ן  אּוּ ךָָ  לְְגַַגֶּ�ֶ מַַעֲֲקֶֶה 
נְְדֶֶערֶֶע  אּוּז בַּ�ַ צְְוֵֵויי  זַַיְְינֶֶען  בֵֵיתֶֶךָ�  בְּ�ְ
בֵֵיתֶֶךָָ אִִיז  מִִים בְּ�ְ ים דָּ�ָ יִִּוּוים. וְְלֹאֹ תָָשִׂ�ִ צִִי
יתָָ מַַעֲֲקֶֶה. נִִיט אַַ טַַעַַם אוֹֹיף דֶֶעם וְְעָָשִׂ�ִ

"ם  רַַמְְבַּ�ַ דֶֶער  דֶֶעם:  אוֹֹיף  רַַאְְיָָה  אַַ 
צְְווֹֹתו,  ִ הַַמִּ� י  ֵ רְְשֵׁ� ָ שָׁ� אִִין  לַַל  כְּ�ְ אַַ  זָָאגְְט 
רֶֶעכֶֶענֶֶען  צְְווֹֹת  ִ הַַמִּ� טַַעֲֲמֵֵי  דִִי  אַַז 
מִִצְְווֹֹת  נְְדֶֶערֶֶע  אּוּז בַּ�ַ פַַאר  נִִיט  זִִיךְְ 
נְְדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן  פּוּ ן  אּוּ רְְיַַ"ג,  תַּ�ַ מִִנְְיַַן  בְּ�ְ
"ם  רַַמְְבַּ�ַ דֶֶער  רֶֶעכְְנְְט  צְְווֹֹת  ִ הַַמִּ� מִִנְְיַַן  בְּ�ְ
מִִנְְיַַן  אִִין  מִִצְְווֹֹת.  נְְדֶֶערֶֶע  אּוּז בַּ�ַ צְְוֵֵויי 
מִִצְְוָָה  דִִי  עֶֶר  רֶֶעכְְנְְט  ה  עֲֲשֵׂ�ֵ מִִצְְווֹֹת 
לֹאֹ  מִִנְְיַַן  בְּ�ְ ן  אּוּ מַַעֲֲקֶֶהז,  יתָָ  וְְעָָשִׂ�ִ ן  פּוּ
ן וְְלֹאֹ  ה רֶֶעכְְנְְט עֶֶר דִִי מִִצְְוָָה פּוּ תַַעֲֲשֶׂ�ֶ
מִִיםח, זֶֶעט מֶֶען דָָאךְְ אַַז דֶֶער  ים דָּ�ָ תָָשִׂ�ִ
מִִים אִִיז נִִיט קֵֵיין טַַעַַם  ים דָּ�ָ וְְלֹאֹ תָָשִׂ�ִ
יתָָ מַַעֲֲקֶֶה נָָאר עֶֶס אִִיז אַַ  אוֹֹיפְְן וְְעָָשִׂ�ִ

נְְדֶֶערֶֶע מִִצְְוָָה. אּוּז בַּ�ַ

"ם  רַַמְְבַּ�ַ דֶֶעם  ן  פּוּ מָָקוֹֹר  דֶֶער 
טֵֵייט,  ְ שְׁ� סִִפְְרִִיט  אִִין  סִִפְְרִִי.  אִִין  אִִיז 
ה,  ךָָ, זוֹֹ מִִצְְוַַת עֲֲשֵׂ�ֵ יתָָ מַַעֲֲקֶֶה לְְגַַגֶּ�ֶ וְְעָָשִׂ�ִ
בֵֵיתֶֶךָָ, מִִצְְוַַת לֹאֹ  מִִים בְּ�ְ ים דָּ�ָ וְְלֹאֹ תָָשִׂ�ִ

ה. תַַעֲֲשֶׂ�ֶ
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Setting Out on a New Course

2. There is an application of this concept in ev-
eryone’s Divine service: When a Jew builds a new 
structure – i.e., begins a new phase of life – the pro-
tective measures (the guardrails) he had employed 
previously and which had helped him withstand all 
the trials he had confronted beforehand are no longer 
sufficient. Consequently, it is possible that, with false 
confidence, “he will bless himself in his heart, saying, 
‘I will have peace,’ ”11 thinking, “ ‘Most of my years 
have passed and I have not sinned,’12 and most likely, 
I will not sin in the future.” Herein lies the lesson from 
the command to erect a guardrail. 

The Torah introduces that command with the 
phrase, “When you build a new home….” In a personal 
sense, this means that one must know that since he is 
moving into a new dwelling, a new phase of life, and 
thus beginning a new phase of Divine service, he must 
take protective measures that will safeguard him and 
enable him to withstand the different challenges that 
may arise in this new stage of service.

This is particularly relevant to yeshivah students 
who leave the sheltered environment of the walls of the 
study hall and enter the world at large.13 There, a new 
phase of Divine service begins; the student encounters 
matters that he has not had to deal with until now. 

In microcosm, a similar transition is faced by ev-
ery person each day. The beginning of the day should 
be a sheltered space in time, devoted to the service of 
prayer, followed by Torah study. It is only when one 
leaves the “four cubits of prayer” and the “four cubits 
of halachah” that he engages in the thirty-nine catego-
ries of weekday labor. Before making that transition, 
he must erect a guardrail to ensure that his involve-
ment in worldly matters and weekday activities will be 

11. Devarim 29:18.

12. See Yoma 38b. The interpolated 
text that follows is also reflected in 
the Gemara there.

13. The Rebbe was speaking to stu-
dents who – in accordance with the 
prevailing mode of the time – were 
leaving the yeshivah environment 

and getting married. However, his 
words are clearly relevant to any 
yeshivah student who transitions out 
of that environment. 

אִִין  דֶֶעם  ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶער  ב. 
עֲֲבוֹֹדַַת הָָאָָדָָם:

נְְיָָן  וֹֹיט אוֹֹיף אַַ בִּ�ִ עַַת אַַ אִִיד ּבּ ַ שַׁ� בְּ�ְ
גְְדָָרִִים  דִִי  גּוּנ  גֶֶע נִִיט  זַַיְְינֶֶען  חָָדָָׁשׁ 
ן  וָָואס עֶֶר הָָאט גֶֶעהַַאט פְְרִִיעֶֶר אּוּ
רְְּוּדךְְ  טַַאנֶֶען  ְ יְְיגֶֶעשְׁ� וָָואס עֶֶר אִִיז בַּ�ַ
קֶֶען  בְְּוּמֵֵילָָא   נִִסְְיוֹֹנוֹֹת,  אַַלֶֶע  זֵֵיי 
אַַז  לְְבָָבוֹֹ  בִּ�ִ רֵֵךְְ  וְְהִִתְְבָּ�ָ אַַז  זַַיְְין  דָָאךְְ 
נוֹֹתָָיו  ְ י. עָָבְְּוּר רוֹֹב שְׁ� לוֹֹם יִִהְְיֶֶה לִּ�ִ ָ שָׁ�
ער וִִויסְְן,  וְְלֹאֹ חָָטָָאי. עֶֶר דַַארְְף אָָבֶּ�ֶ
ער אִִין אַַ  אלְְד עֶֶר גֵֵייט אִִיבֶּ�ֶ אַַז וִִויבַּ�ַ
, הָָאט עֶֶר אַַ נַַייְְעֶֶ עֲֲבוֹֹדָָה  יִִת חָָדָָׁשׁ בַּ�ַ
אוָָוארֶֶענֶֶען  בַּ�ַ זִִיךְְ  דַַארְְף  עֶֶר  ן  אּוּ
טֵֵיין דִִי נַַייְְעֶֶ נִִסְְיוֹֹנוֹֹת  ְ שְּׁוּצ� יְְי אוֹֹיף בַּ�ַ
עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  אִִין  זַַיְְין  קֶֶענֶֶען  וָָואס 

ה. ָ חֲֲדָָשָׁ�

ן  פּוּ אַַרוֹֹיס  גֵֵייט  מֶֶען  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
וֶֶועלְְט,  אִִין  דְְרָָׁשׁ  ִ הַַמִּ� ית  בֵּ�ֵ וֹֹתְְלֵֵי  ּכּ
נַַייְְעֶֶ  אַַ  אָָן  זִִיךְְ  ט  הוֹֹיבְּ�ְ דָָא  וָָואס 
יי אִִים  ן זִִיךְְ אָָן בַּ�ַ עֲֲבוֹֹדָָה, עֶֶס הוֹֹיבְּ�ְ
הָָאט  אִִיצְְטֶֶער  יז  בִּ�ִ וָָואס  עִִנְְיָָנִִים, 

עֶֶר נִִיט גֶֶעהַַאט ּוּצ טָָאן מִִיט זֵֵיי,

ן  ְ יי יֶֶעדְְן מֶֶענְְטשְׁ� ן אַַזוֹֹי אוֹֹיךְְ בַּ�ַ אּוּ
אִִין יֶֶעדְְן טָָאג, וָָואס דֶֶער אָָנְְהוֹֹיּבּ 
ה,  פִִלָּ�ָ הַַתְּ�ְ עֲֲבוֹֹדַַת  זַַיְְין  דַַארְְף  טָָאג 
אִִיז  וֹֹרָָה,  הַַּתּ דּוּּמּ   לִִי דֶֶערְְנָָאךְ� 
ד'  ן  פּוּ אַַרוֹֹיס  גֵֵייט  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
ל  ֶ וֹֹת שֶׁ� ן ד' אַַּמּ ה אּוּ פִִלָּ�ָ ל תְּ�ְ ֶ וֹֹת שֶׁ� אַַּמּ
בְְּוּדִִין  הֲֲלָָכָָה אִִין דִִי ל"ט מְְלָָאכוֹֹת ע

חוֹֹל, דְּ�ְ

ּוּצ  מַַעֲֲקֶֶה,  אַַ  מַַאכְְן  עֶֶר  דַַארְְף 
עוֹֹלָָם  עִִנְְיָָנֵֵי  דִִי  אַַז  אוָָוארֶֶענֶֶען  בַּ�ַ
וִִוי  זַַיְְין  זָָאלְְן  חוֹֹל  דְּ�ְ בְְּוּדִִין  ע ן  אּוּ
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as they should be, that “blood will not be [spilled] in 
your house” and the “one who falls will [not] fall.”

In the physical realm, the guardrail must be higher 
than the house – higher even than the roof of the house. 
Similarly, in the spiritual realm, one must take a guard-
rail from a place that is loftier than oneself, accessing 
assistance from a place that is more elevated.

Therefore, it is not only appropriate but necessary to 
recite a blessing over erecting a guardrail. For how else 
can one build a guardrail – i.e., how can one draw from 
a place that is higher than the place where one finds 
himself?

Doing so requires a blessing; in other words, it is the 
blessing that makes this possible. To cite our Rabbis’14 
interpretation of the concept of a blessing: Berachah, 
the Hebrew for blessing, has the same root letters as the 
term hamavrich, as in the phrase,15 hamavrich es hage-
fen, “one who extends a vine.” In other words, a blessing 
draws down Divine light. Saying Boruch Atah Havayah,16 
Elokeinu Melech HaOlam (“Blessed are You, Havayah, 
our G-d, King of the Universe” describes a process of 
drawing down transcendent G-dliness into this world. 
Havayah represents G-dliness that transcends the world. 
Light from this dimension of G-dliness is drawn down 
through Elokeinu, the possessive form of G-d’s name 
Elokim, the dimension of G-dliness associated with might 
and contraction. Elokeinu (“our G-d”) implies that this 
process of contraction is for our sake. This G-dly light is 
then drawn down into the dimension of G-dliness that is 
“King of the Universe,” G-dliness as it relates to our ma-
terial world. 

This leads to vetzivanu…, “He commanded us to erect a 
guardrail.” Vetzivanu shares its root letters with the word 
tzavsa, connection and bond. Reciting this blessing endows 
us with the power to erect a guardrail ten handbreadths 

14. See the sources cited in the 
index to Torah Or, erech berachah; 
the series of maamarim entitled 
Chayav Adam Levareich, 5638. 

15. Kilayim 7:1.

16. The text of the blessing uses 
G-d’s name Havayah. Nevertheless, 
because of the holiness of that name, 
it is not pronounced as written in 
Hebrew but as A-donai. As men-

tioned in the main text, Havayah 
refers to G-d’s transcendent dimen-
sions, the aspect of G-dliness that is 
past, present, and future as one.

זָָאל  דֶֶעם  אִִין  אַַז  דַַארְְף,  מֶֶען 
ן קֵֵיין  בֵֵיתֶֶךָָ אּוּ מִִים בְּ�ְ נִִיט זַַיְְין דָּ�ָ

וֹֹפֵֵל. וֹֹל הַַּנּ יִִּפּ

תּוּּיּ דַַארְְף   מִִ ְ שְׁ� אַַזוֹֹי וִִוי אִִין גַּ�ַ
ן  פּוּ הֶֶעכֶֶער  זַַיְְין  מַַעֲֲקֶֶה  דִִי 
ג  גַּ�ַ ן  פּוּ אֲֲפִִילּוּ  הֶֶעכֶֶער  יִִת,  בַּ�ַ
תּוּּיּ   חְְּוּרנִִ יִִת, אַַזוֹֹי אוֹֹיךְְ אִִין  הַַבַּ�ַ
מַַעֲֲקֶֶה  דִִי  נֶֶעמֶֶען  מֶֶען  דַַארְְף 
ן אַַן אָָרְְט וָָואס אִִיז הֶֶעכֶֶער  פּוּ
קוֹֹם עֶֶלְְיוֹֹן  ָ עַַּוּּיּ מִִמָּ�  ן זִִיךְְ, אַַ סִִ פּוּ

יוֹֹתֵֵר.

יךְְ,  יָּ�ָ ַ שַׁ� אִִיז  דֶֶערְְפַַאר  ן  אּוּ
מֶֶען  נָָאר  יךְְ  יָּ�ָ ַ שַׁ� נָָאר  נִִיט  ן  אּוּ
אַַ  רָָכָָה אוֹֹיף  בְּ�ְ אַַ  דַַארְְף מַַאכְְן 
קֶֶען  אַַזוֹֹי  וִִוי  ם  וָָואּוּר מַַעֲֲקֶֶה. 
נֶֶעמֶֶען  מַַעֲֲקֶֶה,  אַַ  מַַאכְְן  מֶֶען 
ן אַַן אָָרְְט וָָואס אִִיז הֶֶעכֶֶער  פּוּ
ן דֶֶעם אָָרְְט אִִין וֶֶועלְְכְְן מֶֶען  פּוּ

גֶֶעפִִינְְט זִִיךְְ?

אוֹֹיף דֶֶעם דַַארְְף מֶֶען מַַאכן 
ׁשּׁוּר  י ֵ ן לוֹֹיט דֶֶעם פֵּ� רָָכָָה, אּוּ אַַ בְּ�ְ
וֹֹן  ׁשׁ מִִלְּ�ְ  – רָָכָָה  בְּ�ְ רַַזַַ"ליא:  ן  פּוּ
דָָאס  פֶֶן,  הַַגֶּ�ֶ אֶֶת  בְְרִִיךְ�  ַ הַַמַּ�
ה  ךְְ אַַתָּ�ָ ּוּר כָָה – בָּ�ָ ָ הֵֵייסְְט אַַ הַַמְְשָׁ�
הֶֶעכֶֶער  אִִיז  הֲֲוָָיָָ'  וָָואס  הֲֲוָָיָָ', 
אֱֱלֹקֵֵֹיּוּנ  רְְּוּדךְְ   אִִיז  וֶֶועלְְט,  ן  פּוּ
נְְז(  אּוּ לִִּוּציּבּ   ם  וְְצִִמְְּוּצ רָָה  ּוּב )גְּ�ְ
אִִין  יךְְ  ִ מַַמְְשִׁ� דָָאס  מֶֶען  אִִיז 
דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   ן  אּוּ הָָעוֹֹלָָם,  מֶֶלֶֶךְְ 
וֹֹן  ׁשׁ מִִלְּ�ְ  , ּוּנ וְְצִִוָּ�ָ דֶֶער  וֶֶוערְְט 
וֹֹת מַַעֲֲקֶֶה;  רּוּּבּ, לַַעֲֲׂשׂ  צַַוְְתָָא וְְחִִי
ֹחַַ אוֹֹיף מַַאכְְן  דָָאס גִִיט דֶֶעם כֹּ�
רָָה טְְפָָחִִים בוֹֹהַּ�ַ עֲֲשָׂ�ָ  אַַ מַַעֲֲקֶֶה גָּ�ָ
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high on the roof of Olam HaBeriah, “the World 
of Creation,”17 which is the ground level of Olam 
HaAtzilus, “the World of Emanation,”18 as stated in 
the writings of the Arizal.19

Upgrading One’s Home

3. There is a precise lesson resulting from these 
concepts, one that resembles the directive of my re-
vered father-in-law, the Rebbe [Rayatz,20] that every 
Rosh HaShanah, a person should resolve to add to 
his Torah observance, accepting a hiddur, thus “add-
ing beauty and meticulousness” to his fulfillment of 
a particular positive commandment and/or becom-
ing more vigilant in the way he observes a particular 
negative commandment, as well as increasing his 
positive conduct as a whole. 

This applies even to one who previously conduct-
ed himself as required in all aspects. The rationale 
is that, as stated in Tanya, Iggeres HaKodesh,21 every 
Rosh HaShanah, a new and greater light is drawn 
down, requiring an added dimension of Divine ser-
vice commensurate with this new and higher form of 
light. Similarly, whenever a Jew begins a new phase 
of Divine service, he must upgrade his previous level 
of service. This concept applies on many levels, for ex-
ample, to one who leaves the protective environment 
of the walls of the study hall and enters the world at 
large. Similarly, it applies to every person, each day, 
when he begins his involvement with worldly mat-
ters following his morning prayers and study.

This is the meaning of “when you build a new 
home, you shall make a guardrail for your roof.” From 
Above, a person is endowed with the power to erect 
a guardrail. This guardrail must be ten handbreadths 

17. The World of Beriah is the lofti-
est level of created existence, a rung 
that sees itself as separate from G-d.

18. The World of Atzilus is con-
sidered the lowest of the “Worlds 
of Infinity,” the sefiros of Atzilus 

which see themselves as extensions 
of G-dliness and not as separate 
entities. 

19. See Eitz Chayim, Shaar 42, ch. 
12; Shaar HaMitzvos, Parshas Ki 
Seitzei.

20. Sefer HaMaamarim Kuntreisim, 
Vol. 1, p. 132.

21. Tanya, Iggeres HaKodesh, 
Epistle 14.

וָָואס  רִִיאָָה  הַַבְּ�ְ עוֹֹלָָם  ן  פּוּ ג  גַּ�ַ אוֹֹיפְְן 
עוֹֹלַַם  ן  פּוּ קַַרְְקַַע  דִִי  אִִיז  דָָאס 
תְְבֵֵי  טֵֵייט אִִין כִּ�ִ ְ תּוּ, וִִוי עֶֶס שְׁ� הָָאֲֲצִִיל

הָָאֲֲרִִיזַַ"ל.

דֶֶעם  ן  פּוּ מְְפוֹֹרֶֶטֶֶת  הוֹֹרָָאָָה  דִִי  ג. 
אִִיז:

בוֹֹד  כְּ�ְ ן  פּוּ הוֹֹרָָאָָה  דִִי  וִִוי  רֶֶךְְ  דֶּ�ֶ עַַל 
"ר, אַַז יֶֶעדֶֶער  ת מוֹֹרִִי וְְחָָמִִי אַַדְְּוּמ ַ � קְְדֻֻשַּׁ�
עס מוֹֹסִִיף  ֶ נָָה דַַארְְף מֶֶען עֶֶפֶּ� ָ � רֹאֹׁשׁ הַַשָּׁ�
תּוּר  זְְהִִי בִּ�ִ ה,  עֲֲשֵׂ�ֵ מִִצְְווֹֹת  רּוּּדּ   הִִי בְּ�ְ זַַיְְין 

בְְּוּהַַנְְהָָגָָה טוֹֹבָָה, ה  אֹ תַַעֲֲשֶׂ�ֶ מִִלֹּ�

– אֲֲפִִילּוּ אוֹֹיּבּ אוֹֹיךְְ פְְרִִיעֶֶר זַַיְְינֶֶען 
מֶֶען  וִִוי  הַַנְְהָָגוֹֹת  זַַיְְינֶֶע  אַַלֶֶע  גֶֶעוֶֶוען 

דַַארְְף –

וֶֶוערְְט  נָָה  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹאׁשׁ  יֶֶעדֶֶער  וַַויְְיל 
טֵֵייט  ְ , וִִוי עֶֶס שְׁ� ךְְ אַַן אוֹֹר חָָדָָׁשׁ ָ נִִמְְשָׁ�

יב, ֹדֶֶׁשׁ רֶֶת הַַקֹּ� אִִין אִִגֶּ�ֶ

ט  הוֹֹיבְּ�ְ אִִיד  אַַ  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אוֹֹיךְְ,  אַַזוֹֹי 
עַַת עֶֶר  ַ שַׁ� ה, צִִי בְּ�ְ ָ אָָן אַַן עֲֲבוֹֹדָָה חֲֲדָָשָׁ�
דְְרָָׁשׁ  ִ הַַמִּ� ית  בֵּ�ֵ וֹֹתְְלֵֵי  מִִּכּ אַַרוֹֹיס  גֵֵייט 
פָָּוּּא   גּ טָָאג  יֶֶעדְְן  אָָדֶֶער  וֶֶועלְְט,  אִִין 
אִִין דֶֶער  ן לֶֶערְְנֶֶען  נָָאכְְן דַַאוְְונֶֶען אּוּ
טָָאן  ּוּצ  אָָן  ט  הוֹֹיבְּ�ְ עֶֶר  וֶֶוען   – פְְרִִי 
עס  ֶ מִִיט עִִנְְיָָנֵֵי עוֹֹלָָם, דַַארְְף מֶֶען עֶֶפֶּ�
פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקְְן  זַַיְְין  אוֹֹיף  זַַיְְין  מוֹֹסִִיף 

ב. מַַּוּצָּ�ָ מַַעֲֲמָָד 

יִִת חָָדָָׁשׁ  י תִִבְְנֶֶה בַּ�ַ ן דָָאס אִִיז: כִּ�ִ אּוּ
ךָָ. מִִלְְמַַעְְלָָה גִִיט  יתָָ מַַעֲֲקֶֶה לְְגַַגֶּ�ֶ וְְעָָשִׂ�ִ
ֹחַַ אוֹֹיף מַַאכְְן אַַ מַַעֲֲקֶֶה, וָָואס  מֶֶען כֹּ�
טְְפָָחִִים,  "ד  יּוּ זַַיְְין  דַַארְְף  מַַעֲֲקֶֶה  אַַ 
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22. Yeshayahu 44:13.

high, i.e., he is to draw this new light into the ten 
powers of his soul from his intellectual powers of 
chochmah, binah, and daas (“wisdom, understand-
ing, and knowledge”) into his power of action. In this 
way, he precludes a disaster, as per the command, “You 
shall not [cause] blood [to be spilled] in your house…  
lest one who falls fall from it.” On the contrary, his 
house will be representative of “the beauty of a man 
[who] dwells in a home.”22

חָָדָָׁשׁ  זַַיְְין דֶֶעם אוֹֹר  יךְְ  ִ אוֹֹיף מַַמְְשִׁ�
 , פֶֶׁשׁ ֹחוֹֹת הַַנֶּ�ֶ ר כֹּ� אִִין אַַלֶֶע זַַיְְינֶֶע עֶֶשֶׂ�ֶ
ֹחַַ  כֹּ� דֶֶעם  יז  בִּ�ִ "ד  חַַבַּ�ַ ֹחוֹֹת  כֹּ� דִִי  ן  פּוּ
וֶֶוערְְט  מֵֵילָָא  בְּ�ְ וָָואס  ה,  עֲֲשֶׂ�ֶ ַ הַַמַּ�
וְְלֹאֹ  דֶֶער  אוָָוארְְנְְט  בַּ�ַ דֶֶעמָָאלְְט 
וֹֹפֵֵל  הַַּנּ וֹֹל  יִִּפּ וְְלֹאֹ  מִִים,  דָּ�ָ ים  תָָשִׂ�ִ
 – וֶֶוערְְט  עֶֶס  ה,  רַַבָּ�ָ וְְאַַדְּ�ְ וגו'. 

יִִתיג. בֶֶת בָּ�ָ ֶ תִִפְְאֶֶרֶֶת אָָדָָם לָָשֶׁ� כְּ�ְ

)משיחת י״ג תמוז, תשט״ז(

הלתוכ תוכרב פקר יא הלכה ד. ג( 
הלכה ח. ד( 

שר״י  אין  און  א  נא,  מקא  בבא  זע  ה(
דארט.

שרש ה. ו(

תוצמ עשה קפד. ז(
תוצמ לא תעשה רצח. ח(

רבדים בכ, ח. ט(
ימוא לח, ב. י( 

זע ווי אגנעציינכט אין מפחת וצ רותה  יא(

ארו עךר כרבה. הךשמ חייב אדם לךרב 
רתל״ח.
סימן יד. יב(

ישעי’ דמ, יג. יג( 
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1. Sefer HaSichos – Kayitz, 5700, pp. 
173-174.

2. Devarim 25:18.

3. Midrash Tanchuma, Parshas Ki 
Seitzei, sec. 9.

4. Devarim 25:19.

Ki Seitzei III  |  אצת יכ ג
Adapted from a sichah delivered on Shabbos Parshas Zachor, 5716, (1956)

Introduction

The disciples of the Baal Shem Tov were once in a quandary. They had run out of candles to 
light up the study hall and and they knew that their Rebbe loved light.

Indeed, when he entered, he said: “Among Jews, there must be light. My Divine ser-
vice is to bring light to the Jews.” When his disciples told him that there were no more candles, 
he told them to take icicles hanging from the roof and light them. The students did so and the 
icicles burned.1

In describing Amalek’s attack against the Jews when they were going out of Egypt, the Torah2 
uses the words, asher korcha baderech, which literally means, “how they encountered you on 
the way.” However, korcha (ךרק) can also be translated – as the Midrash3 interprets it – that they 
“cooled you off.” 

Amalek is a force associated with spiritual frigidity. The Torah’s command to “remember 
what Amalek did to you” isn’t just about ancient history. As the Rebbe reveals in the teaching 
that follows, Amalek’s attack continues in a different form – not as a physical enemy, but as the 
force that cools our spiritual enthusiasm and dampens the energy stemming from our connec-
tion to G-d. 

We are commanded not only to remember,2 but also to wipe out Amalek.4 Besides being 
conscious of this spiritual frigidity, we have to endeavor to destroy it by investing more energy 
into our prayers and Divine service. With his teachings the Baal Shem Tov gave us the spiritual 
vitality to transform even the ice of Amalek into fire and light.
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ת  ַ רְְשַׁ� ַ פַּ� קְְרִִיאַַת  אַַז  דֵֵיעוֹֹת  פַַארַַאן  א. 
ד דֶֶער מִִצְְוַַת  אוֹֹרַַיְְתָָאיד, מִִצַּ�ַ זָָכוֹֹר אִִיז מִִדְּ�ְ
ה לְְךָָ עֲֲמָָלֵֵק. ר עָָשָׂ�ָ ֶ ן זָָכוֹֹר אֵֵת אֲֲשֶׁ� ה פּוּ עֲֲשֵׂ�ֵ

אִִיז  זָָכוֹֹר,  ן  פּוּ ה  עֲֲשֵׂ�ֵ דֶֶער  אוֹֹיסֶֶער 
ן  אּוּ ח.  כָּ�ָ ְ שְׁ� תִּ�ִ לֹאֹ  לַַאו,  אַַ  פַַארַַאן  אוֹֹיךְְ 
טַַעֲֲמִִים  דִִי  ן  פּוּ אֵֵיינֶֶער  אוֹֹיךְְ  אִִיז  דָָאס 
זַַיְְינֶֶען  ים  ִ נָָשִׁ� אוֹֹיךְְ  אַַז  דֵֵעוֹֹתטו  דִִי  ן  פּוּ
זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  וַַויְְיל  עֲֲמָָלֵֵק,  זְְכִִירַַת  בִּ�ִ ב  יָּּוּח�ָ מְְ
זֵֵיי  זַַיְְינֶֶען  לַַאו,  דֶֶעם  אִִין  ב  יָּּוּח�ָ מְְ דָָאךְְ 

ה. ב אִִין דֶֶער עֲֲשֵׂ�ֵ יָּּוּח�ָ מֵֵילָָא אוֹֹיךְְ מְְ בְּ�ְ

טֵֵייט מֶֶען אוֹֹיף וִִויפְְל  ְ ן דֶֶעם פַַארְְשְׁ� פּוּ
זְְכִִירַַת  ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶער  נוֹֹיטִִיק  אִִיז  עֶֶס 
ב אִִין דֶֶעם. יָּּוּח�ָ עֲֲמָָלֵֵק, אַַז אַַלֶֶע זַַיְְינֶֶען מְְ

תּוּּיּ   מִִ ְ גַַשְׁ� בְּ�ְ עֲֲמָָלֵֵק  ת  מְְחִִיַּ�ַ אַַז  הֲֲגַַם  ב. 
יךְְ. עֶֶס זַַיְְינֶֶען גָָאר  יָּ�ָ ַ אִִיז אִִיצְְטֶֶער נִִיט שַׁ�
טָָּוּמל   אִִיז  מִִצְְוָָה  דִִי  אַַז  דֵֵיעוֹֹת  פַַארַַאן 
יס  מְְגַַיֵּ�ֵ דַַארְְף  עֶֶר  אַַז  מֶֶלֶֶךְְטז  אוֹֹיפְְן  נָָאר 
עֲֲמָָלֵֵק.  ל  ֶ שֶׁ� זַַרְְעוֹֹ  לִִמְְחוֹֹת  אִִידְְן  דִִי  זַַיְְין 
מִִצְְוָָה  דִִי  אַַז  יעוֹֹת  הַַדֵּ�ֵ לְְפִִי  אֲֲפִִילּוּ  נָָאר 

Fulfilling a Scriptural Commandment

1. There are halachic opinions that consider 
reading Parshas Zachor a Scriptural obligation,1 
fulfilling the positive commandment,2 “Remem-
ber what Amalek did to you.” In addition to the 
mandate to remember, there is also a prohi-
bition,3 “Do not forget.” This is also one of the 
reasons for the opinion4 that women are also ob-
ligated in the mitzvah of remembering Amalek: 
Since they are obligated to observe the negative 
commandment not to forget Amalek’s attack, they 
are, as a matter of course, also obligated in the 
positive commandment to remember it.5 From 
the fact that this obligation is universal, we can 
appreciate how important it is to remember the 
acts perpetrated by Amalek.

Eradicating Amalek in the Present Era

2. The mitzvah to obliterate Amalek6 does not 
apply in a literal sense in the present era. To begin 
with, there are halachic authorities7 who maintain 
that the mitzvah is incumbent only upon the king; 
he must rally the Jews to obliterate the descendants 
of Amalek. And even according to the authorities 
who maintain that the mitzvah is incumbent upon 

1. Shulchan Aruch, Orach Chayim 
685:7, in the name of “there are 
those who say.”

2. Devarim 25:17; Rambam, Sefer 
HaMitzvos, positive commandment 
189; Sefer HaChinuch, mitzvah 603.

3. Devarim 25:19; Rambam, Sefer 
HaMitzvos, negative commandment 
59; Sefer HaChinuch, mitzvah 605.

4. Minchas Chinuch on Sefer HaChi-

nuch, mitzvah 603; see also the 
sources cited in Orchos Chayim by 
Rabbi Nachman Kahana, sec. 685.

5. Since one of the reasons for 
remembering Amalek’s attack is to 
arouse our desire to fulfill the com-
mandment to wipe out Amalek, one 
might think that since women do 
not wage war, they are not obligated 
in the mitzvah to remember Ama-
lek’s attack. Nevertheless, the Sages 

maintain that they are obligated in 
this mitzvah.

6. Devarim, loc. cit.; Rambam, Sefer 
HaMitzvos, positive commandment 
188; Sefer HaChinuch, mitzvah 604.

7. See Rav Yehudah Yerucham 
Fishel Perlow’s commentary on 
Rav Saadia Gaon’s Sefer HaMitzvos, 
positive commandment 59 (p. 262), 
and on the listing of parshiyos, 
parshah 61 (p. 218).

A Safeguard Against Spiritual Frigidity
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every individual Jew, the mitzvah is presently not 
applicable in a literal sense because such an action 
is relevant only when a) the Jewish people are in 
a position of dominance, and b) when one is cer-
tain that the individuals involved are descendants 
of Amalek. This is no longer possible since Sen-
nacherib8 moved the nations he conquered from 
one land to another, confusing the lineage of the 
nations of the world.9 From that time onward, the 
lineage of an individual has been judged accord-
ing to the majority of people in the world at large, 
based on the principle, “anything which separates, 
separates from the majority.”10

Only with the coming of Mashiach will the Jew-
ish people be in a position of dominance11 and will it 
be clarified which non-Jews originate from Amalek. 
Mashiach will then obliterate all traces of Amalek: 
Men, women, children, and all their possessions. 

Although this commandment is not currently 
applicable in a literal sense, it is relevant in the 
spiritual sense, even at present. All Jews are obli-
gated to remember Amalek’s attack. Even women, 
who are not obligated to go out and wage war, are 
obligated in this mitzvah. 

The mitzvah of remembering Amalek’s attack 
does not apply only once in a person’s lifetime, 
nor even only once a year, but must be fulfilled ev-
ery day.12 This is a lesson, teaching how relevant 
remembering – at least in a spiritual sense – Ama-
lek’s attack is to our Divine service at all times.

8. The King of Assyria who ruled 
from approximately 3202 (558 BCE) 
to approximately 3125 (455 BCE)* 
and conquered much of the civilized 
world of that time, including the 
Ten Tribes of the Kingdom of Israel. 
He displaced them and the other 
nations he conquered so that none 
of his vassal states would have an 
ancestral connection to the land in 
which they lived.

* The exact dates of his rule are a 

matter of question among both 
Jewish and secular historians.

9. Berachos 28a; Yoma 54a.

10. Berachos, loc. cit.; Yoma 84b; 
Kesubos 15a. The principle stated 
in the main text applies in a broad 
context of applications. In the present 
context, the intent is that after the 
actions of Sennacherib, the lineage 
of any individual, group, or larger 
collective – with the exception of 
the Jewish people – can no longer be 

traced with certainty to the nations 
mentioned in the Tanach. Therefore, 
each individual person is considered 
as deriving from the majority of hu-
manity. Thus, no individual or group 
can be identified as Amalek. (See 
Likkutei Sichos, Vol. 19, p. 173ff.) 

11. A common Rabbinic expression; 
see Kesubos 26b-27a, Bava Kama 
97b, et al.

12. See the Alter Rebbe’s Shulchan 
Aruch, Orach Chayim 60:4.

רָָאֵֵל,  שְׂ�ְ ל אֶֶחָָד וְְאֶֶחָָד מִִיִּ�ִ טָָּוּמל עַַל כָּ�ָ אִִיז 
אִִיצְְטֶֶער  יטָָה,  ִ שִׁ� דֶֶער  לוֹֹיט  אוֹֹיךְְ,  אִִיז 
ית עֲֲמָָלֵֵק  ן מְְחִִיַּ�ַ יךְְ דֶֶער עִִנְְיָָן פּוּ יָּ�ָ ַ נִִיט שַׁ�

תּוּּיּ, וַַויְְיל:  מִִ ְ גַַשְׁ� בְּ�ְ

זְְמַַן  בִּ�ִ נָָאר  יךְְ  יָּ�ָ ַ שַׁ� אִִיז  עִִנְְיָָן  דֶֶער  א( 
יפָָה. ב( נָָאר וֶֶוען מֶֶען  קִּ�ִ רָָאֵֵל תַּ�ַ ד יִִשְׂ�ְ יַּ�ַ ֶ שֶׁ�
ל  ֶ רְְעוֹֹ שֶׁ� וֵֵוייס קְְלָָאר, וֶֶוער עֶֶס אִִיז מִִזַּ�ַ
ל  בִִּוּלְְבֵּ�ֵ  סַַנְְחֵֵרִִיב  א  בָּ�ָ ֶ � מִִשֶּׁ� ער  אָָבֶּ�ֶ עֲֲמָָלֵֵק, 
אֶֶת הָָעוֹֹלָָםיז, גֵֵייט מֶֶען לוֹֹיטְְן רוֹֹב, וְְכָָל 

יח. רִִיׁשׁ ָ א פָּ� בָּּוּר�ָ פָָרִִיׁשׁ מֵֵ דְּ�ְ

מֶֶּוּקען, וָָואס  יחַַ וֶֶועט  ִ נָָאר וֶֶוען מָָשִׁ�
יפָָה,  קִּ�ִ רָָאֵֵל תַּ�ַ דֶֶעמָָאלְְט וֶֶועט זַַיְְין יַַד יִִשְׂ�ְ
עֶֶס  וֶֶוער  זַַיְְין  מְְבָָרֵֵר  וֶֶועט  מֶֶען  ן  אּוּ
וֶֶועט דֶֶער  עֲֲמָָלֵֵק'ן, דַַאן  ן  טַַאמְְט פּוּ ְ שְׁ�
עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע  זַַיְְין  מוֹֹחֶֶה  יחַַ  ִ שִׁ� ָ הַַמָּ� מֶֶלֶֶךְְ 

ה וגו'. ָ � ן עֲֲמָָלֵֵק'ן מֵֵאִִיׁשׁ וְְעַַד אִִשָּׁ� פּוּ

אִִין  ער  אָָבֶּ�ֶ תּוּּיּ,   מִִ ְ גַַשְׁ� אִִין  אִִיז  דָָאס 
עִִנְְיָָן  אִִיז פַַארַַאן דֶֶער  חְְּוּרנִִית,  עֲֲבוֹֹדָָה 
זַַיְְינֶֶען  אִִידְְן  אַַלֶֶע  אַַז  אִִיצְְטֶֶער,  אוֹֹיךְְ 
ה עֲֲמָָלֵֵק, וַַאֲֲפִִילּוּ  זְְכִִירַַת מַַעֲֲשֵׂ�ֵ ב בִּ�ִ יָּּוּח�ָ מְְ
לְְחָָמָָה, זַַיְְינֶֶען  ִ אֵֵינָָן יוֹֹצְְאוֹֹת לַַמִּ� ֶ ים שֶׁ� ִ נָָשִׁ�

ב אִִין דֶֶעם. יָּּוּח�ָ אוֹֹיךְְ מְְ

ה  מַַעֲֲשֵׂ�ֵ זְְכִִירַַת  ן  פּוּ מִִצְְוָָה  דִִי  ן  אּוּ
ן  עֲֲמָָלֵֵק אִִיז נִִיט נָָאר אֵֵיין מָָאל אִִין לֶֶעבְּ�ְ
עֶֶס  נָָאר  יָָאר,  אִִין  מָָאל  אֵֵיין  אָָדֶֶער 
דַַארְְף זַַיְְין יֶֶעדְְן טָָאגיט, וָָואס דָָאס אִִיז אַַ 
הוֹֹרָָאָָה, אוֹֹיף וִִויפְְל עֶֶס אִִיז נוֹֹגֵֵעַַ זְְכִִירַַת 
נִִים,  ָ ל פָּ� תּוּּיּ עַַל כָּ�ָ  חְְּוּרנִִ  ה עֲֲמָָלֵֵק, בְּ�ְ מַַעֲֲשֵׂ�ֵ

ים. ם, אִִין אַַלֶֶע זְְמַַנִּ�ִ ֵ � אִִין עֲֲבוֹֹדַַת הַַשֵּׁ�



פרש תאצת יכ ג   |   לקוט ישיחות 16

What Fervent Prayer Can Achieve

3. The spiritual counterpart of our ongoing 
conflict with the people of Amalek is reflected in 
the phrase describing their attack, asher korcha 
baderech, which literally means, “who encoun-
tered you on the way.” However, korcha (ךרק) can 
also be translated – as the Midrash13 interprets it 
– to mean that he “cooled off.” Accordingly, the 
verse can be read, Amalek “cooled you in the path” 
– meaning that Amalek cooled the Jews’ warmth 
on their path of the Torah and its mitzvos. Every 
day, we must wage war against the frigidity of 
Amalek. It is not sufficient that yesterday one was 
able to spiritually warm himself and enthusiasti-
cally engage in Torah study and prayer. Today, he 
must continue battling the coldness of Amalek.

Every day, even before a person goes out 
to involve himself in matters of the world, he 
must warm himself spiritually, waging war 
against Amalek. This battle takes place during 
prayer. Through fiery prayer, he will be able to 
battle Amalek when he later encounters his in-
fluence while involved in matters of this world. 
This is also the preparatory step towards oblit-
erating Amalek’s descendants in the physical 
sense, which will be achieved with the coming of 
Mashiach; may it be speedily in our days.

Protecting Those in Need

4. This is what must be publicized: The war 
against Amalek has to be waged in every gen-
eration and on every day. We cannot content 
ourselves with the past, feeling gratified with 
the fact that we had a grandfather who was an 
upstanding Jew in every way, or that our father 

13. Midrash Tanchuma, Parshas Ki 
Seitzei, sec. 9; Pesikta D’Rav Kaha-
na, Parshas Zachor.

תּוּּיּ   חְְּוּרנִִ  אִִין  עֲֲמָָלֵֵק  ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶער  ג. 
מַַאכְְט  עֶֶר  וָָואס  רֶֶךְְ,  דֶּ�ֶ בַּ�ַ קָָרְְךָָ  ר  ֶ אֲֲשֶׁ� אִִיז, 
 – טכ  ְ טַַיְְיטשְׁ� מִִדְְרָָׁשׁ  דֶֶער  וִִוי   – קַַאלְְט 
ן  אּוּ מִִּוּצְְווֹֹת.   וֹֹרָָה  ּתּ ן  פּוּ דֶֶרֶֶךְְ  דֶֶעם  אִִין 
עֲֲמָָלֵֵק'ן  ן  פּוּ תּוּר  קְְרִִי דֶֶער  אַַנְְטְְקֶֶעגְְן 
טָָאג.  יֶֶעדְְן  הַַאלְְטְְן  מִִלְְחָָמָָה  מֶֶען  דַַארְְף 
עֶֶס אִִיז וֵֵויינִִיק וָָואס עֶֶר הָָאט זִִיךְְ נֶֶעכְְטְְן 
עֲֲבוֹֹדַַת  ן  אּוּ וֹֹרָָה  ּתּ אִִין  אָָנְְגֶֶעוַַוארֶֶעמְְט 
וַַויְְיטֶֶער  הַַיְְינְְט  דַַארְְף  עֶֶר  ה.  פִִלָּ�ָ הַַתְּ�ְ
תּוּר  מִִלְְחָָמָָה הַַאלְְטְְן אַַנְְטְְקֶֶעגְְן דֶֶער קְְרִִי

ן עֲֲמָָלֵֵק'ן. פּוּ

גֵֵייט  מֶֶען  אֵֵיידֶֶער  נָָאךְְ  טָָאג  יֶֶעדְְן 
עִִנְְיָָנֵֵי  דִִי  מִִיט  טָָאן  ּוּצ  ן  הָָאבְּ�ְ אַַרוֹֹיס 
אָָנְְוַַוארֶֶעמֶֶען  זִִיךְְ  מֶֶען  דַַארְְף  עוֹֹלָָם, 
ן מִִלְְחָָמָָה הַַאלְְטְְן אַַנְְטְְקֶֶעגְְן עֲֲמָָלֵֵק'ן,  אּוּ
דַַאוְְונֶֶען.  אִִין  זַַיְְין  דַַארְְף  דָָאס  וָָואס 
דַַאוְְונֶֶען  אִִין  תּוּב  הִִתְְלַַהֲֲ דֶֶער  רְְּוּדךְ� 
מִִיט  הַַאלְְטְְן  מִִלְְחָָמָָה  קֶֶענֶֶען  עֶֶר  וֶֶועט 
אִִין  טָָאן  ּוּצ  הָָאט  עֶֶר  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ עֲֲמָָלֵֵק'ן 

עִִנְְיָָנֵֵי עוֹֹלָָם.

ת זַַרְְעוֹֹ  ן דָָאס אִִיז אַַ הֲֲכָָנָָה ּוּצ מְְחִִיַּ�ַ אּוּ
דָָאס  וָָואס  תּוּּיּ,   מִִ ְ גַַשְׁ� בְּ�ְ אוֹֹיךְְ  עֲֲמָָלֵֵק  ל  ֶ שֶׁ�
מְְהֵֵרָָה  בִּ�ִ יחַַ  ִ שִׁ� ָ הַַמָּ� מֶֶלֶֶךְְ  בִִיאַַת  בְּ�ְ זַַיְְין  וֶֶועט 

. בְְיָָמֵֵיּוּנ

ד. וָָואס עֶֶס אִִיז נוֹֹגֵֵעַַ לְְפַַרְְסֵֵם אִִיז, – 
וֹֹר  ּדּ כָָל  בְּ�ְ זַַיְְין  דַַארְְף  עֲֲמָָלֵֵק  מִִלְְחֶֶמֶֶת  אַַז 
זִִיךְְ  קֶֶען  מֶֶען  ן  אּוּ וָָיוֹֹם,  יוֹֹם  בְְּוּכָָל   וָָדוֹֹר 
אִִיז  עֶֶס  וָָואס  דֶֶערְְמִִיט  גֶֶּוּנענֶֶען  א בַּ�ַ נִִיט 

גֶֶעוֶֶוען פְְרִִיעֶֶר.

גֶֶּוּנענֶֶען דֶֶערְְמִִיט  א מֶֶען קֶֶען זִִיךְְ נִִיט בַּ�ַ
יינֶֶעם זֵֵיידְְן,  ֵ וָָואס עֶֶר הָָאט גֶֶעהַַאט אַַ שֵׁ�
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14. Devarim 25:18.

15. Shmos 17:14.

conducted himself in such a manner, or even that we 
ourselves lived this way in the past. Instead, we must 
continually battle the frigidity that Amalek engen-
ders. As the verse also relates,14 Amalek “cut off your 
stragglers at the rear.” Since, in a personal sense, each 
one of us has “stragglers at the rear” – aspects of our 
personalities that are not spiritually enthused – we 
must constantly struggle to protect ourselves from an 
attack by a spiritual Amalek. 

Ultimately, this will – with the arrival of Mashi-
ach – lead to the fulfillment of the mitzvah,4 “You 
shall absolutely obliterate the memory of Ama-
lek.” And, in turn, it will lead to the fulfillment of 
the Divine promise,15 “I will certainly obliterate the 
memory of Amalek.” May this take place in the im-
mediate future.

אַַלֵֵיין  עֶֶר  אָָדֶֶער  טַַאטְְן,  יינֶֶעם  ֵ שֵׁ� אַַ 
יינֶֶער  ֵ אַַ שֵׁ� פְְרִִיעֶֶר  אִִיז אוֹֹיךְְ גֶֶעוֶֶוען 
טֶֶענְְדִִיק  ְ שְׁ� דַַארְְף  עֶֶר  נָָאר  אִִיד, 
דֶֶער  אַַנְְטְְקֶֶעגְְן  הַַאלְְטְְן  מִִלְְחָָמָָה 
ם  וָָואּוּר עֲֲמָָלֵֵק'ן, –  ן  קַַאלְְטְְקַַיְְיט פּוּ
פַַארַַאן  אִִיז  עֶֶס  וָָואס  דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ
זִִיךְְ  קֶֶען  הַַנֶֶּחֱֱשָָׁלִִים,  דֶֶער  אִִים  יי  בַּ�ַ
ל  כָּ�ָ ךָָ  בְּ�ְ ב  וַַיְְזַַנֵּ�ֵ ן  ן עֲֲמָָלֵֵק אּוּ ְ אַַרַַיְְינְְכַַאפְּ�

לִִים אַַחֲֲרֶֶיךָָ, – ָ חֱֱשָׁ� הַַנֶּ�ֶ

בִִיאַַת  בְּ�ְ וֹֹעֵֵלְְ'ן  ּפּ וֶֶועט  מֶֶען  יז  בִּ�ִ
יחַַ דֶֶעם מָָחֹֹה תִִּמְְחֶֶה אֶֶת זֵֵכֶֶר  ִ שִׁ� ָ הַַמָּ�
אֶֶת  אֶֶמְְחֶֶה  מָָחֹֹה  דֶֶעם  ן  אּוּ עֲֲמָָלֵֵק 

. ׁשׁ ָ קָָרוֹֹב מַַמָּ� זֵֵכֶֶר עֲֲמָָלֵֵק בְּ�ְ
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Introduction

The Zohar1 teaches, “The World Above imparts effluence [to the world below] only ac-
cording to its state. If [the world below] manifests a luminous countenance, in the same 
way, a luminous countenance shines down upon it from Above. And if it manifests 

melancholy....”2

How pertinent is this teaching at this time of year, as we approach Rosh HaShanah, the Day 
of Judgment! 

As the sichah to follow explains, Chai Elul – the birthday of the Baal Shem Tov and the Alter 
Rebbe – opened up a new pathway to Divine service, one that infuses joy and vitality into the 
service of teshuvah. 

This leads to a change in perspective. Instead of approaching Rosh HaShanah with fear about 
our impending judgment, we should remember that the Judge is “our Father, our King.” And 
what happens when a child approaches his father with a loving smile?

Ki Seitzei IV  |  אצת יכ ד
Adapted from a sichah delivered Shabbos Parshas Ki Savo, Chai Elul, 5716 (1956), 

Shabbos Parshas Nitzavim-VaYeilech, 5715 (1955)

1. Zohar, Vol. II, p. 184b.

2. Following the Rebbe’s characteris-
tic pattern when citing this teaching, 

we have omitted its conclusion, 
“…strict justice is mirrored back 
at it.” 
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ל.  א. הַַיְְינְְטִִיקֶֶע וָָואךְְ אִִיז דָָאךְְ חַַ"י אֱֱלּוּ
בוֹֹד  ל הָָאט כְּ�ְ ן חַַ"י אֱֱלּוּ עִִנְְיָָן פּוּ אוֹֹיף דֶֶעם 
גֶֶעזָָאגְְטכא  "ר  אַַדְְּוּמ וְְחָָמִִי  מוֹֹרִִי  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ�
אִִיז  ל  אֱֱלּוּ חַַ"י  אַַז  הַַחֲֲסִִידִִים,  זִִקְְנֵֵי  ם  ֵ שֵׁ� בְּ�ְ
תּוּּיּ   רֶֶענְְגְְט אַַרַַיְְין אַַ חַַ ט, אַַז עֶֶס בְּ�ְ ַ שַׁ� ְ דֶֶער פְּ�
ל אִִיז, וָָואס  ן אֱֱלּוּ עִִנְְיָָן פּוּ ל. דֶֶער  אִִין אֱֱלּוּ
ן זַַיְְין דֶֶעם פַַארְְגַַאנְְגֶֶענֶֶעם  מֶֶען דַַארְְף מְְתַַקֵּ�ֵ
נָָה  ָ שָׁ� אַַ  ּוּצ  זַַיְְין  זוֹֹכֶֶה  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   ן  אּוּ יָָאר 
מֶֶּוּקענְְדִִיקְְן   דֶֶעם  אִִין  קָָּוּתה  מְְּוּ  טוֹֹבָָה 
אַַז עֶֶס  ל  אֱֱלּוּ חַַ"י  ן  עִִנְְיָָן פּוּ אִִיז דֶֶער  יָָאר, 
עֲֲבוֹֹדָָה.  דֶֶער  אִִין  תּוּּיּ   חַַ אַַ  אַַרַַיְְין  רֶֶענְְגְְט  בְּ�ְ
מִִצְְוַַת  דֶֶרֶֶךְְ  בְּ�ְ זַַיְְין  נִִיט  זָָאל  עֶֶס  נָָאר  נִִיט 
ט  דָָה, נָָאר אֲֲפִִילּוּ וֶֶוען עֶֶר טּוּ ָ ים מְְלֻֻמָּ� ִ אֲֲנָָשִׁ�
נָָה, קֶֶען דָָאךְְ זַַיְְין אַַז דָָאס  בְְּוּכַַוָּ�ָ הֲֲכָָנָָה  עֶֶס בַּ�ַ
ל אוֹֹיף עֶֶס  ט חַַ"י אֱֱלּוּ תּוּּיּ, טּוּ  חַַ אַַ  אָָן  אִִיז 
עדִִיקַַיְְיט. ן אַַ לֶֶעבֶּ�ֶ תּוּּיּ אּוּ  זָָאל זַַיְְין מִִיט אַַ חַַ

עַַל  ן בַּ�ַ דֶֶת פּוּ לֶּּוּ�ֶ ל אִִיז דֶֶער יוֹֹם ה חַַ"י אֱֱלּוּ
ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� בוֹֹד  כְּ�ְ י  רֶֶבִּ�ִ דֶֶער  וִִוי  ן  אּוּ טוֹֹב,  ם  ֵ שֵׁ�
אַַז  גֶֶעזָָאגְְטבכ,  הָָאט  "ר  אַַדְְּוּמ וְְחָָמִִי  מוֹֹרִִי 
פוֹֹ, נָָאר  ּוּג וֹֹ בְּ�ְ דְְּתּ לַּּוּ�ַ דָָאס אִִיז נִִיט נָָאר יוֹֹם ה
ן אוֹֹיךְְ  מָָתוֹֹ, אּוּ ְ נִִשְׁ� דֶֶת בְּ�ְ לֶּּוּ�ֶ אוֹֹיךְְ דֶֶער יוֹֹם ה
ם טוֹֹב – מִִיט  ֵ עַַל שֵׁ� ן בַּ�ַ תּוּּלּ פּוּ   דֶֶער יוֹֹם הִִתְְגַּ�ַ
עטֶֶער – אִִיז אוֹֹיךְְ גֶֶעוֶֶוען אִִין חַַ"י  ֶ פֶּ� ְ יָָארְְן שְׁ�
ן  תּוּּלּ פּוּ   ל, וָָואס דָָאס אִִיז דָָאךְְ דִִי הִִתְְגַּ�ַ אֱֱלּוּ

לָָלִִית. תּוּד הַַכְּ�ְ חֲֲסִִי

ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� בוֹֹד  כְּ�ְ מֶֶּוּקען  גֶֶע אִִיז  דֶֶערְְנָָאךְְ 
ן  אּוּ  – י  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטֶֶער  דֶֶער   – קֵֵן  הַַזָּ�ָ "ר  אַַדְְּוּמ
גֶֶעטְְרָָאגְְן אִִין הֲֲבָָנָָה  ְ הָָאט דָָאס אוֹֹיךְְ אַַרָָאפְּ�
 – "ד  חַַבַּ�ַ תּוּד  חֲֲסִִי אִִיז  דָָאס  וָָואס  גָָה,  ָ וְְהַַשָּׂ��

Injecting Energy Into Elul

1. This week includes the 18th of Elul (Chai 
Elul). The name is significant. As my revered 
father-in-law, the Rebbe Rayatz,1 related in 
the name of elder chassidim, Chai (“life”) Elul 
brings vitality (chayus) into Elul. 

Elul is the month in which we must recti-
fy our conduct of the past year and, through 
this, become worthy of a good and sweet new 
year. Chai Elul brings vitality into these efforts 
to upgrade our Divine service. Needless to say, 
this spiritual work cannot be performed like 
“a command of men learned by rote.”2 Fur-
thermore, even when our service is carried out 
thoughtfully, with preparation and proper in-
tent, it can still lack vitality. Chai Elul ensures 
that Divine service will be carried out with vi-
tality and lively energy.

Chai Elul is the birthday of the Baal Shem 
Tov. As my revered father-in-law, the Rebbe 
Rayatz,3 emphasized, it is not only his birth-
day in a physical sense, but also the birthday of 
his soul.4 Moreover, the day of the Baal Shem 
Tov’s revelation – years later5 – also occurred 
on Chai Elul. 

The [above] refers to the revelation of 
Chassidus in general. Later came the Alter 
Rebbe, whose birthday was also Chai Elul, 
who transmitted these teachings also within 
the framework of intellectual understanding 

When Elul Comes Alive

1. Likkutei Dibburim, Vol. 3, p. 946.

2. Cf. Yeshayahu 29:13. 

3. Likkutei Dibburim, Vol. 1, p. 64.

4. Perhaps with this expression the 
Rebbe is intimating that it was on 
Chai Elul, the Baal Shem Tov’s, 26th 
birthday, that the Prophet Achiyah 
HaShiloni was sent from Heaven to 

teach the Baal Shem Tov.

5. On the Baal Shem Tov’s 36th 
birthday, ten years after he began 
studying with Achiyah HaShiloni.
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and comprehension; this is what distinguishes 
Chabad Chassidus. In other words, Chai Elul 
represents the revelation of general chassidic 
teachings and the revelation of Chabad Chassi-
dus. The mode of Divine service that stems from 
these teachings brings vitality into all aspects of 
the Divine service of Elul, and vitality – as is well 
known – is connected with joy.

The Paradox of Teshuvah – Simultaneous Joy and Bitterness

2. The Divine service of Elul is teshuvah 
– which includes regret for the past and good res-
olutions for the future.6 Inherently, such service 
involves bitterness. How then can it be combined 
with joy? Seemingly, they are opposites.

The explanation is as follows: Firstly, Ram-
bam7 emphasizes that every mitzvah must be 
performed with joy because one is fulfilling 
the will of the Creator, as implied by the Torah’s 
warning8 that negative consequences will come 
“because you did not serve G-d your L-rd with 
joy.”9 Consequently, since teshuvah is also a mitz-
vah,10 teshuvah must also be performed with joy. 
However, according to that concept, the joy stems 
from an ancillary aspect, not from the essential 
nature of the mitzvah itself. Instead, because one 
is fulfilling a mitzvah, he rejoices that he is ful-
filling the Divine will.

However, Chai Elul – i.e., the teachings of 
Chassidus revealed as a result of that day – brings 
about a change within teshuvah itself. Although 
in general, teshuvah involves bitterness, Chassi-
dus sees joy as an inherent element of teshuvah. 
This is the meaning of Chai Elul: vitality in the 
concept of Elul itself. Thus, the joy of teshuvah is 
not a contradiction to the bitterness of teshuvah.

6. See Rambam, Hilchos Teshuvah 
2:2.

7. Rambam, Hilchos Lulav 8:15. 

8. Devarim 28:47. 

9. See Rabbeinu Yonah’s commen-
tary on Berachos, the beginning 

of ch. 5; Shalah, Torah Shebichsav, 
Parshas Ki Savo; Tanya, ch. 26.

10. Rambam, Hilchos Teshuvah 1:1. 

ל. דָָאס  דֶֶת אוֹֹיךְְ חַַ"י אֱֱלּוּ לֶּּוּ�ֶ אִִיז זַַיְְין יוֹֹם ה
י  ּוּּלּ י ל וָָואס אִִיז דֶֶער גִּ�ִ הֵֵייסְְט אַַז חַַ"י אֱֱלּוּ
וֹֹרַַת  ּתּ י  ּוּּלּ וְְגִִי לָָלִִית  הַַכְּ�ְ תּוּד  הַַחֲֲסִִי וֹֹרַַת  ּתּ
תּוּּיּ   חַַ אַַרַַיְְין  רֶֶענְְגְְט  בְּ�ְ "ד,  חַַבַּ�ַ תּוּד  הַַחֲֲסִִי
ן  פּוּ עֲֲבוֹֹדָָה  דֶֶער  ן  פּוּ עִִנְְיָָנִִים  אַַלֶֶע  אִִין 
נְְדְְן  ּוּּבּ פַַארְְ עַַּוּד  יָָ כְּ�ְ אִִיז  תּוּּיּ   חַַ וָָואס  ל,  אֱֱלּוּ

מְְחָָה. מִִיט שִׂ�ִ

ל אִִיז דָָאךְְ  ן אֱֱלּוּ ב. הֲֲגַַם דִִי עֲֲבוֹֹדָָה פּוּ
לָָה טוֹֹבָָה  וְְקַַבָּ�ָ הֶֶעָָבַַר  עַַל  חֲֲרָָטָָה  בָָּוּׁשׁה,    תְּ�ְ
תּוּר,  מְְרִִי א, וָָואס דָָאס אִִיז דָָאךְְ בִּ�ִ עַַל לְְהַַבָּ�ָ
זַַּוּצאמֶֶען דֶֶערְְמִִיט דֶֶער  אִִיז וִִוי קֶֶען זַַיְְין 
ן? ךְְ דֶֶערְְפּוּ ֶ מְְחָָה וָָואס אִִיז הֵֵיפֶּ� ן שִׂ�ִ עִִנְְיָָן פּוּ

אִִיז:  דֶֶעם  ן  פּוּ נְְג  עּוּר דֶֶערְְקְְ�לְְֶ דִִי  נָָאר 
"םגכ  רַַמְְבַּ�ַ דֶֶער  וִִוי  וָָואס  דֶֶעם  אוֹֹיסֶֶער 
זַַיְְין  דַַארְְף  מִִצְְוָָה  יֶֶעדֶֶער  אַַז  סְְקְְ'נְְט  ַ פַּ�
ים  ד דֶֶעם וָָואס עֶֶר אִִיז מְְקַַיֵּ�ֵ מְְחָָה, מִִצַּ�ַ שִׂ�ִ בְּ�ְ
ט דָָאס  ְ ן עֶֶר טַַיְְיטשְׁ� וֹֹרֵֵא, אּוּ דֶֶעם רְְצוֹֹן הַַּבּ
עָָבַַדְְתָּ�ָ  לֹאֹ  ר  ֶ אֲֲשֶׁ� חַַת  תַּ�ַ קּוּס   ָ פָּ� דֶֶעם  אִִין 
בְְּוּמֵֵילָָא   מְְחָָהדכ,  שִׂ�ִ בְּ�ְ אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ  הֲֲוָָיָָ'  אֶֶת 
בָָּוּׁשׁה אִִיז דָָאךְְ אַַ מִִצְְוָָהכה,    אלְְד אַַז תְּ�ְ וִִויבַּ�ַ
מְְחָָה. – נָָאר  שִׂ�ִ בָָּוּׁשׁה זַַיְְין בְּ�ְ   דַַארְְף אוֹֹיךְְ תְּ�ְ
אַַ  ד  מִִצַּ�ַ מְְחָָה  שִׂ�ִ ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶער  אִִיז  דָָא 
ן דֶֶער  ד דֶֶעם עִִנְְיָָן פּוּ עִִנְְיָָן צְְדָָדִִי. נִִיט מִִצַּ�ַ
ים  מְְקַַיֵּ�ֵ אִִיז  עֶֶר  וַַויְְיל  נָָאר   , עַַצְְמָָּהּ מִִצְְוָָה 
מְְחָָה וָָואס עֶֶר אִִיז  שִׂ�ִ אַַ מִִצְְוָָה, אִִיז עֶֶר בְּ�ְ

ים דֶֶעם רָָצוֹֹן הָָעֶֶלְְיוֹֹן. – מְְקַַיֵּ�ֵ

וֹֹרַַת  ּתּ הֵֵייסְְט  דָָאס  ל,  אֱֱלּוּ חַַ"י  ער  אָָבֶּ�ֶ
פָָּוּגא,   בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ אַַז  ט אוֹֹיף  תּוּד, טּוּ הַַחֲֲסִִי
אִִיז  תּוּר,  מְְרִִי דָָאס  אִִיז  תָָּהּ  כְְלָָלּוּ בִּ�ִ וָָואס 
חַַ"י  מְְחָָה.  שִׂ�ִ פַַארַַאן  אַַלֵֵיין  דֶֶעם  אִִין 
אִִין  תּוּּיּ   חַַ אַַ   , ׁשּׁוּר י ֵ פֵּ� דֶֶער  אִִיז  אֱֱלוּל, 
מְְחָָה  ן דִִי שִׂ�ִ פָָּוּּא. אּוּ  ל גּ ן אֱֱלּוּ דֶֶעם עִִנְְיָָן פּוּ

תּוּר. ירָָה ּוּצ דֶֶער מְְרִִי אִִיז נִִיט קֵֵיין סְְתִּ�ִ
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As the Alter Rebbe states in Tanya11 re-
garding teshuvah, there must be “weeping 
embedded firmly on this side of the heart, and 
joy embedded firmly on that side of the heart.” 
At the same time and concerning the very same 
matter, both opposite emotions can exist. As 
the Alter Rebbe concludes in that source, even 
at the time of anger and bitterness – which are 
due to  the animal soul – at that very moment, 
he should be joyful due to the feelings of his 
Divine soul, having complete trust that “no 
one will [remain perpetually] banished from 
Him,”12 and that every Jew is “the branch of My 
planting, the work of My hands in which I take 
pride.”13 As a result, “all Israel has a portion in 
the World to Come.”14

As such, it is understood that the joy stems 
from the teshuvah itself. At that time and in 
the very movement of teshuvah, when one feels 
bitterness, arousing his anger at the evil incli-
nation,15 simultaneously he rejoices because his 
Divine soul is turning to G-d.

A Reckoning of Light

3. My revered father-in-law, the Rebbe 
Rayatz,16 related that the twelve days from – 
and including – Chai Elul until Rosh HaShanah 
are twelve days of spiritual accounting (chesh-
bon hanefesh) for the past year, one day for 
each month.

Previously,17 we discussed the concept that 
“there are ten levels of holiness”18 – the implication 
being that they exist in all the three dimensions19

11. Tanya, Sefer shel Beinonim, chs. 
31-34; Iggeres HaTeshuvah, ch. 11.

12. II Shmuel 14:14, using slightly 
different wording. See the Alter 
Rebbe’s Shulchan Aruch, Hilchos 
Talmud Torah 4:3; Tanya, the con-
clusion of ch. 39. 

13. Yeshayahu 60:21.

14. Sanhedrin 11:1.

15. See Berachos 5a.

16. See Kuntreis Chai Elul, 5703, p. 
42 (Sefer HaSichos 5703, p. 177).

17. The Rebbe is referring to state-

ments he made in an earlier sichah 
delivered at that farbrengen.

18. Cf. Keilim 1:6-9. See Toras Men-
achem 17, p. 199ff. 

19. Sefer Yetzirah, chs. 5-6, states that 
all existence is comprised of these 
three dimensions of being.

נְְיָָאוכ,  אִִין תַּ�ַ זָָאגְְט  י  רֶֶבִּ�ִ אַַלְְטֶֶער  וִִוי דֶֶער 
דַַארְְף  עֶֶס  אַַז  בָָּוּׁשׁה,    תְּ�ְ ן  פּוּ עִִנְְיָָן  דֶֶעם  אִִין 
דָָא  טְְרָָא  מִִסִּ�ִ אי  לִִבָּ�ָ בְּ�ְ קִִיעָָא  תְּ�ְ ה  כִִיָּ�ָ בְּ�ְ זַַיְְין 
אִִין  דָָא,  טְְרָָא  מִִסִּ�ִ אי  לִִבָּ�ָ בְּ�ְ קִִיעָָא  תְּ�ְ וְְחֶֶדְְוָָא 
פָָּוּּא   ן עִִנְְיָָן גּ ן דֶֶעם זֶֶעלְְבְּ�ְ ן זְְמַַן אּוּ דֶֶעם זֶֶעלְְבְּ�ְ
וֹֹת. וִִוי עֶֶר  עוֹֹת הָָפְְכִִּיּ ּוּנ יידֶֶע תְּ�ְ קָָאנֶֶען זַַיְְין בֵּ�ֵ
זְְמַַן  פִִירְְט דָָארְְט אוֹֹיס, אַַז אוֹֹיךְְ אִִין דֶֶעם 
אִִיז  דָָאס  וָָואס  תּוּר,  מְְּוּרִִי  וכו'  יז  יַַרְְגִּ�ִ ן  פּוּ
דֶֶעמָָאלְְט  אִִיז  הֲֲמִִית,  הַַבַּ�ַ נֶֶפֶֶׁשׁ  דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ
דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ מְְחָָה  שִׂ�ִ בְּ�ְ זַַיְְין  עֶֶר  זָָאל  פָָּוּּא   גּ
רּוּמ אַַז לֹאֹ   חוֹֹן הַַגָּ�ָ ָ בִִּוּטָּ� ׁשׁ נֶֶפֶֶׁשׁ הָָאֱֱלֹקִִֹית  הֶֶרְְגֵּ�ֵ
עַַי  ָ ן לְְעוֹֹלָָם וג' נֵֵצֶֶר מַַטָּ� חזכ, אּוּ ּוּּנּ נִִדָּ�ָ  ֶ ח מִִמֶּ� יִִדַּ�ַ
אֵֵרחכ, וָָואס דֶֶערְְפַַאר אִִיז  ָ ה יָָדַַי לְְהִִתְְפָּ� מַַעֲֲשֵׂ�ֵ

אכט. רָָאֵֵל יֵֵׁשׁ לָָהֶֶם חֵֵלֶֶק לָָעוֹֹלָָם הַַבָּ�ָ ל יִִשְׂ�ְ כָּ�ָ

עִִנְְיָָן  דֶֶער  אַַז  טַַאנְְדִִיק  ְ פַַארְְשְׁ� דָָאךְְ  אִִיז 
בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ דֶֶער  ד  מִִצַּ�ַ אִִיז  דָָא  מְְחָָה  שִׂ�ִ ן  פּוּ
בָָּוּׁשׁה    תְּ�ְ ן  פּוּ עָָּוּנה   תְּ�ְ דֶֶער  אִִין  אַַז  פָָּוּגא. 
ן  אּוּ תּוּר  מְְרִִי בִּ�ִ טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶר  וָָואס  אַַלֵֵיין, 
ער  זֶֶעלְְבֶּ�ֶ דֶֶער  אִִין  הָָרָָע,  צֶֶר  הַַיֵּ�ֵ עַַל  יז  יַַרְְגִּ�ִ
וָָואס  דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ פְְרֵֵיילֶֶעךְְ  עֶֶר  אִִיז  עָָּוּנה   תְּ�ְ
ם  ּוּצ ם  אּוּ זִִיךְְ  קֶֶערְְט  הָָאֱֱלֹקִִֹית  נֶֶפֶֶׁשׁ  דֶֶער 

טְְן. ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ

יז  בִּ�ִ ל  אֱֱלּוּ חַַ"י  ן  פּוּ טֶֶעג  דִִי  וֶֶועגְְן  ג. 
ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� בוֹֹד  כְּ�ְ י,  רֶֶבִּ�ִ דֶֶער  הָָאט  נָָה  ָ � הַַשָּׁ� רֹֹאׁשׁ 
דָָאס  אַַז  גֶֶעזָָאגְְטל  "ר,  אַַדְְּוּמ וְְחָָמִִי  מוֹֹרִִי 
פֶֶׁשׁ  הַַנֶּ�ֶ וֹֹן  ּבּ ְ חֶֶשְׁ� ן  פּוּ טֶֶעג  צְְוֶֶועלְְף  דִִי  זַַיְְינֶֶען 
יוֹֹם  לַַחֹֹדֶֶׁשׁ  יוֹֹם  יָָאר,  פַַארְְגַַאנְְגֶֶענֶֶעם  ן  פּוּ

.) לַַחֹֹדֶֶׁשׁ )אַַ טָָאג פַַאר אַַ חֹֹדֶֶׁשׁ

דֶֶעם  אִִין  פְְרִִיעֶֶר  גֶֶערֶֶעדט  הָָאט  מֶֶען 
זַַיְְינֶֶען  זֵֵיי  אַַז  הֵֵן,  וֹֹת  ׁ קְְדֻֻשּׁ� ר  עֶֶשֶׂ�ֶ ן  פּוּ עִִנְְיָָן 
אִִין  אוֹֹיךְְ   . וְְנֶֶפֶֶׁשׁ נָָה  ָ שָׁ� עוֹֹלָָם,  אִִין  פַַארַַאן 



פרש תאצת יכ ד   |   לקוט ישיחות 22

20. Bereishis 28:12.

21. Zohar, Vol. I, 26b-27a; Tanya, 
Iggeres HaKodesh, Epistle 26, et al.

22. Cf. Avos 1:17.

23. Shabbos 118b; Tanya, Iggeres 
HaKodesh, Epistle 7.

24. It appears that the Rebbe’s intent 
is twofold: a) that at this time of 
the year the person’s Divine service 

should be focused primarily on the 
light generated by Chassidus, and b) 
Chassidus has the potential to fill all 
dimensions of the person’s Divine 
service with light.

of space, time, and soul. Prayer also contains these 
levels, for since it is “a ladder set on the earth with 
its top reaching heavenward,”20 it encompasses 
all aspects of existence. In general, these different 
levels represent the difference between the week-
day prayers, which contain requests for a person’s 
needs, and the Shabbos prayers, which are com-
posed solely of G-d’s praise.

A similar distinction exists in the realm of To-
rah: There is a difference between the revealed 
dimension of the Torah, referred to as “the tree of 
good and evil,”21 because the revealed Torah dis-
cusses material entities – which involve the task of 
refinement (birurim) – and the inner dimension 
of Torah (pnimiyus haTorah), which focuses solely 
on G-dliness.

The primary spiritual accounting during the 
twelve days from Chai Elul until Rosh HaShanah 
should focus on the inner dimension of Torah 
(pnimiyus haTorah). Certainly, one must make 
an accounting regarding all 613 mitzvos and all 
their details and precise observances. Indeed, “ac-
tion is what’s essential.”22 However, this aspect of 
one’s spiritual stock-taking should be completed 
before Chai Elul. From Chai Elul – the revelation 
of Chassidus – onward, the order should follow 
the pattern indicated by the question,23 “In what 
was your father most careful?” Zahir, translated 
as “careful,” also has the meaning “brilliant” and 
“shining.”24 Chassidus imbues a person with the 
potential to shine, and the luminance it produces 
permeates all of his concerns. Accordingly, at this 
time of year, the primary focus – and thus, the en-
ergy – of a person’s accounting should concern the 
inner dimension of Torah.

ב אַַרְְצָָה  ם מֻֻצָּ�ָ ה וָָואס דָָאס אִִיז סֻֻלָּ�ָ פִִלָּ�ָ תְּ�ְ
מָָיְְמָָה, זַַיְְינֶֶען פַַארַַאן  ָ � יעַַ הַַשָּׁ� וֹֹ מַַגִּ�ִ וְְרֹֹאׁשׁ
דֶֶער  דָָאס  אִִיז  תּוּ  כְְלָָל בִּ�ִ מַַדְְרֵֵיגוֹֹת.  דִִי 
ה דְְחוֹֹל, וָָואס דָָארְְטְְן  פִִלָּ�ָ ן תְּ�ְ קּוּּלּ פּוּ  חִִי
ל אָָדָָם –  ֶ ת צְְרָָכָָיו שֶׁ� ַ שַׁ� קָּ�ָ אִִיז פַַארַַאן בַּ�ַ
ת, וָָואס דָָאס אִִיז נָָאר  בָּ�ָ ַ ה דְְשַׁ� פִִלָּ�ָ יז תְּ�ְ בִּ�ִ

ל מָָקוֹֹם. ֶ בָָחוֹֹ שֶׁ� ְ שְׁ�

וֹֹרָָה אִִיז דָָאס דֶֶער  אַַזוֹֹי אוֹֹיךְְ אִִין ּתּ
אִִיז  וָָואס  וֹֹרָָה,  ּתּ בַּ�ַ ֶ שֶׁ� לְְיָָא  גַּ�ַ ן  פּוּ קּוּּלּ   חִִי
לְְיָָא  גַּ�ַ אִִין  ם  וָָואּוּר וְְרָָע,  דְְטוֹֹב  אִִילָָנָָא 
עִִנְְיָָנִִים  וֶֶועגְְן  זִִיךְְ  רֶֶעדט  וֹֹרָָה  ּתּ בַּ�ַ ֶ שֶׁ�
דֶֶער  דָָאךְְ  אִִיז  דָָאס  וָָואס  ים,  מִִיִּ�ִ ְ שְׁ� גַּ�ַ
תּוּּיּ   נִִימִִ ְ פְּ� יז  בִּ�ִ  – רִִּוּרים  י בִּ�ִ ן  פּוּ עִִנְְיָָן 
וֶֶועגְְן  נָָאר  זִִיךְְ  רֶֶעדט  וָָואס  וֹֹרָָה,  הַַּתּ

תּוּק. אֱֱלֹ

, אִִין דִִי י"ב  פֶֶׁשׁ וֹֹן הַַנֶּ�ֶ ּבּ ְ דֶֶער עִִיקַַר חֶֶשְׁ�
נָָה,  ָ � יז רֹֹאׁשׁ הַַשָּׁ� בִּ�ִ ל  ן ח"י אֱֱלּוּ יָָמִִים פּוּ
אַַ  וֹֹרָָה.  תּוּּיּ הַַּתּ  נִִימִִ ְ נוֹֹגֵֵעַַ פְּ� בְּ�ְ זַַיְְין  דַַארְְף 
וֹֹן אִִין אַַלֶֶע  ּבּ ְ אי דַַארְְף זַַיְְין דֶֶער חֶֶשְׁ� וַַדַּ�ַ
רָָטִִים  ְ פְּ� אַַלֶֶע  אִִין  ן  אּוּ מִִצְְווֹֹת  רְְיַַ"ג  תַּ�ַ
ה  עֲֲשֶׂ�ֶ ַ ה – הַַמַּ� רַַבָּ�ָ ן אַַדְּ�ְ קִִּוּּדּים. אּוּ  קְְ ן דִּ�ִ אּוּ
דַַארְְף  דֶֶערְְמִִיט  ער  אָָבֶּ�ֶ הָָעִִיקָָר.  א  הּוּ
ל.  עֶֶר זַַיְְין פַַארְְטִִיק נָָאךְְ פַַאר חַַ"י אֱֱלּוּ
וֹֹרַַת  ּתּ תּוּּלּ    הִִתְְגַּ�ַ  – אָָן  ל  אֱֱלּוּ חַַ"י  ן  פּוּ
רֶֶךְְ  דֶּ�ֶ עַַל  סֵֵדֶֶר  דֶֶער  אִִיז   – תּוּד  הַַחֲֲסִִי
זָָהִִיר  טְְפֵֵילא,  זָָהִִיר  הֲֲוִִי  מַַאי  בְּ�ְ ךְְ  אֲֲּוּב
ן  תּוּר, לַַיְְיכְְטְְן, אּוּ בְְּוּהִִי תּוּר  וֹֹן זְְהִִי ׁשׁ מִִלְּ�ְ
רְְּוּדךְְ דֶֶעם לַַיְְיכְְט אִִים אַַרַַיְְין אִִין אַַלֶֶע 
דֶֶער  זַַיְְין  דַַארְְף  אַַזוֹֹי   – עִִנְְיָָנִִים  זַַיְְינֶֶע 
תּוּּיּ   נִִימִִ ְ נוֹֹגֵֵעַַ פְּ� בְּ�ְ וֹֹן  ּבּ ְ תּוּּיּ הַַחֶֶשְׁ�  וְְחַַ עִִיקַַר 

וֹֹרָָה, הַַּתּ

נָָאר  דּוּּמּ,   לִִי דֶֶעם  נוֹֹגֵֵעַַ  בְּ�ְ נָָאר  נִִיט 
י  ִ פִּ� עַַל  הַַנְְהָָגָָה  דֶֶער  נוֹֹגֵֵעַַ  בְּ�ְ אוֹֹיךְ� 
בִִיא לִִידֵֵי  ֵ מֵּ� ֶ דּוּמ שֶׁ� לְְ גָָדוֹֹל תַּ�ַ תּוּד, דְּ�ְ חֲֲסִִי

הלב. מַַעֲֲשֶׂ�ֶ
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25. Kiddushin 40b.

26. See the letter of the Baal Shem 
Tov printed at the conclusion of the 

text Ben Poras Yosef, and in other 
sources.

This applies not only regarding study, but also 
regarding conduct according to Chassidus, for 
“great is study because it leads to action.”25 This 
will bring light and energy also into every aspect 
of a person’s spiritual accounting.

Making such a reckoning will lead to good res-
olutions for the future – that “your wellsprings, 
the wellsprings of Chassidus, spread outward”26 to 
the external dimensions of one’s own personality, 
and also outward in the literal sense, to others on 
the outer peripheries of Jewish life. Through such 
efforts, “the Master – the Mashiach – will come.” 
May it be speedily in our days.

דֶֶעם  רְְּוּדכְְלַַיְְיכְְטְְן   וֶֶועט  דָָאס  ן  אּוּ
זַַיְְינֶֶע  אַַלֶֶע  אִִין  אוֹֹיךְְ  פֶֶׁשׁ  הַַנֶּ�ֶ וֹֹן  ּבּ ְ חֶֶשְׁ�

עִִנְְיָָנִִים.

ּוּצ  דָָאךְְ  רֶֶענְְגְְט  בְּ�ְ וֹֹן  ּבּ ְ חֶֶשְׁ� דֶֶער  ן  אּוּ
עֶֶס  אַַז  א,  לְְהַַבָּ�ָ עַַל  טוֹֹבָָה  לָָה  קַַבָּ�ָ דֶֶער 
אִִין  צָָּוּחה,   מַַעְְיְְנוֹֹתֶֶיךָָ  ּוּצּוּ  יָָפ זַַיְְין  זָָאל 
אִִין  אוֹֹיךְְ  ן  אּוּ ץ,  ּוּח אֵֵייגֶֶענֶֶעם  דֶֶעם 
וֶֶועט  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   וָָואס   , ׁשׁ ָ מַַמָּ� צָָּוּחה 
יחָָא,  ִ מְְשִׁ� א  מַַלְְכָּ�ָ מַַר,  קָָאָָתֵֵי  דֶֶער  זַַיְְין 

. מְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵיּוּנ בִּ�ִ

 )משיחת ש״פ תבא,

ח”י אלול, תשט”ז(

לוקטי דירובים עדומ 946. כא( 
לוקטי דירובים עדומ 64. בכ( 

וסף הלתוכ לולב. גכ(
ה.  פקר  ריש  תוכרב  ינוה  בריונ  זע  דכ(
ובתא.  פתשר  בתכבש  רותה  של״ה 

נתיא פקר וכ.
דארט. כה(

פקר לא־לד. אתרג הבושתה פקר יא. וכ( 
זע לוק”ש ח”ב עדומ 313 הערה 20. זכ(

ישעי’ ס, כא. חכ( 

נסהרדין פקר יא, נשמה א. כט(
זע לוק”ש ח”ב עדומ 383 הערה 24. ל(

תבש קיח, ב. אתרג השדק סימן ז. לא(
קישודין מ, ב. לב(
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